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Tóm tắt: Tiếng Anh hiện nay là ngôn ngữ giao tiếp quốc tế, đóng vai trò quan trọng trong bối cảnh Việt Nam hội nhập 
quốc tế sau khi gia nhập WTO. Nghiên cứu này tìm hiểu nhận thức và thái độ của người học tiếng Anh tại Việt Nam đối với 
giáo viên bản ngữ và không bản ngữ trong bối cảnh nhu cầu học tiếng Anh ngày càng gia tăng. Kết quả chỉ ra rằng nhiều 
người học có xu hướng ưu ái giáo viên bản ngữ do khả năng phát âm và lưu loát, từ đó dẫn đến sự đánh giá thấp giáo viên 
không bản ngữ. Nghiên cứu cũng phân tích hiện tượng “chủ nghĩa bản ngữ” – một tư tưởng thiên vị phổ biến trong giáo 
dục tiếng Anh, góp phần tạo nên sự phân biệt và cảm giác tự ti ở người học. Một sự kiện thực tế tại Việt Nam liên quan đến 
việc công kích phát âm của giáo viên Việt được đưa ra như một minh chứng. Nghiên cứu nhấn mạnh sự cần thiết phải có 
cái nhìn công bằng hơn trong giáo dục tiếng Anh và ghi nhận năng lực sư phạm của giáo viên không bản ngữ.

Từ khóa: chủ nghĩa bản ngữ, người học ESL, giáo viên tiếng Anh, thái độ ngôn ngữ.
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Abstract: English has become a global lingua franca, especially important in Vietnam since its integration into the WTO. 
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I. ĐẶT VẤN ĐỀ 
Theo định nghĩa của Medgyes (2001), người 

bản ngữ tiếng Anh là người có tiếng Anh là ngôn 
ngữ mẹ đẻ hoặc ngôn ngữ thứ nhất. Kachru (1990) 
đã phân chia các quốc gia sử dụng tiếng Anh thành 
ba vòng tròn đồng tâm. Trong đó, những người 
đến từ các quốc gia thuộc “Vòng tròn trong” 
(Inner Circle) – nơi tiếng Anh là ngôn ngữ chính 
– được xem là người bản ngữ. Những người này 
có khả năng sử dụng thành thạo tiếng Anh chuẩn, 
bao gồm hiểu và sản xuất ngôn ngữ một cách tự 
nhiên, chính xác, cũng như có hiểu biết sâu sắc về 
văn hóa bản địa.

Ngược lại, người không bản ngữ là những 
người đến từ các quốc gia thuộc “Vòng tròn 
ngoài” (Outer Circle) – nơi tiếng Anh là ngôn ngữ 
thứ hai – và “Vòng tròn mở rộng” (Expanding 
Circle) – nơi tiếng Anh được học như ngoại ngữ. 
Mặc dù những người này có thể không thành 
thạo như người bản ngữ, họ lại có lợi thế từ chính 
trải nghiệm của mình trong việc học ngôn ngữ. 
Medgyes (2001) cũng chỉ ra rằng, giáo viên bản 

ngữ đôi khi gặp khó khăn trong việc giải thích các 
cấu trúc phức tạp vì họ sử dụng chúng theo bản 
năng mà không hiểu rõ nền tảng ngôn ngữ học 
hoặc thiếu kỹ năng sư phạm. Trong khi đó, giáo 
viên không bản ngữ, nhờ có kinh nghiệm tương tự 
người học và được đào tạo bài bản, có thể hỗ trợ 
học viên học tiếng Anh như một môn ngoại ngữ 
vượt qua những khó khăn trong quá trình học tập.

Tuy nhiên, những so sánh mang tính khuôn 
mẫu và không phản ánh toàn diện; đặc điểm của 
giáo viên bản ngữ và không bản ngữ có thể thay 
đổi tùy thuộc vào từng bối cảnh.

Tại Việt Nam, nhiều phụ huynh và học sinh 
tin rằng giáo viên bản ngữ là yếu tố không thể 
thiếu trong giáo dục tiếng Anh, với kỳ vọng họ có 
thể cung cấp cách phát âm và ngữ pháp chính xác 
tuyệt đối. Do đó, giáo viên bản ngữ thường được 
đánh giá cao hơn giáo viên không bản ngữ. Quan 
điểm này tạo ra một “mô phạm giáo viên kém ưu 
thế” (Walkinshaw & Dương, 2014, p.2), làm giảm 
sự tự tin nghề nghiệp của giáo viên không bản ngữ 
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và khiến họ cảm thấy thiếu an toàn trong công 
việc. Ngoài ra, người học tiếng Anh tại Việt Nam 
thường có xu hướng ưa chuộng các giọng chuẩn 
như Anh-Anh hoặc Anh-Mỹ.

Một ví dụ điển hình là trường hợp của Dan 
Hauer – một giáo viên tiếng Anh người Mỹ làm 
việc tại Việt Nam. Anh được biết đến rộng rãi qua 
các video blog chia sẻ về việc học và dạy tiếng 
Anh trên YouTube, đặc biệt là khả năng nói tiếng 
Việt lưu loát. Vào tháng 8 năm 2017, Dan đăng 
một video phân tích các lỗi phát âm phổ biến của 
người Việt khi nói tiếng Anh. Video này đã gây 
tranh cãi do anh sử dụng ví dụ trực tiếp từ các giáo 
viên Việt Nam đang giảng dạy tại các trung tâm 
tiếng Anh nổi tiếng vào thời điểm đó. Mặc dù mục 
đích ban đầu có thể là mang tính góp ý, nhưng hậu 
quả là những giáo viên xuất hiện trong video phải 
đối mặt với sự chỉ trích và áp lực lớn từ dư luận. 
Họ thậm chí phải đăng video xin lỗi và cam kết 
cải thiện phát âm trong tương lai. Sự kiện này cho 
thấy rõ ràng bất bình đẳng và định kiến giữa giọng 
bản ngữ và không bản ngữ đang là vấn đề nổi cộm 
trong giáo dục tiếng Anh tại Việt Nam.

Xuất phát từ những vấn đề nêu trên, nghiên 
cứu tập trung phân tích quan điểm và thái độ của 
học sinh chuyên ngữ của một trường trung học 
phổ thông chuyên trong bối cảnh giáo dục tiếng 
Anh tại Việt Nam, nghiên cứu này đặt ra các câu 
hỏi sau: (1) Học sinh có nhận thức và thái độ 
như thế nào đối với phát âm và ngữ điệu tiếng 
Anh của chính mình?. Câu hỏi này nhằm tìm 
hiểu cách người học đánh giá phát âm, sự lưu loát 
và mức độ tự tin khi nói tiếng Anh, đặc biệt khi 
so sánh với các chuẩn phát âm giống người bản 
xứ.; (2) Học sinh có nhận thức và thái độ như 
thế nào đối với giáo viên tiếng Anh bản ngữ và 
không bản ngữ?. Câu hỏi này nhằm khảo sát sự 
ưu ái, định kiến hoặc niềm tin của người học đối 
với giáo viên đến từ các nền ngôn ngữ khác nhau, 
cũng như ảnh hưởng của tư tưởng “chủ nghĩa bản 
ngữ” trong việc hình thành thái độ học tập.

II. NỘI DUNG NGHIÊN CỨU
2.1. Cơ sở lý luận 
 Nghiên cứu được tiến hành tại một trường 

trung học phổ thông chuyên ở Việt Nam. Các 
học sinh tham gia đều là người Việt Nam, được 
chọn tham gia nghiên cứu dựa trên kinh nghiệm 
học tiếng Anh với giáo viên bản ngữ và giáo viên 
không phải bản ngữ. Có 30 học sinh tham gia 
khảo sát, tất cả đều là học sinh lớp 11.

Nghiên cứu là một nghiên cứu mô tả với một 

mô hình “relativist-được dựa trên các học thuyết 
triết học của chủ nghĩa duy tâm và nhân văn” 
(Walliman, 2011, tr. 2). Với mục tiêu khám phá 
những cách diễn giải khác nhau về các quan điểm 
nhận định của từng cá nhân người học, phương 
pháp định lượng đã được áp dụng. Phương pháp 
này phù hợp với bản chất mô tả và khám phá của 
nghiên cứu, nhằm cung cấp các mô tả và làm rõ 
hiện tượng từ quan điểm của các đối tượng nghiên 
cứu. Phương pháp định lượng còn tạo ra sự kết 
nối cơ bản giữa tài liệu nghiên cứu thực nghiệm 
và việc diễn đạt mối quan hệ định lượng qua các 
phương trình toán học.

Xét về mục tiêu trả lời các câu hỏi nghiên cứu, 
câu hỏi khảo sát được chọn làm công cụ thu thập 
dữ liệu vì tính dễ dàng trong việc thiết kế và khả 
năng thu thập lượng thông tin lớn một cách nhanh 
chóng. Với những ưu điểm này, câu hỏi khảo sát 
giúp tiết kiệm thời gian và công sức cho cả người 
nghiên cứu và người tham gia. Thêm vào đó, tính 
ẩn danh của người trả lời có thể khuyến khích học 
sinh chia sẻ những quan điểm và kinh nghiệm một 
cách chân thật mà không cảm thấy bị áp lực.

Bảng câu hỏi trong nghiên cứu này được sử 
dụng nhằm đánh giá nhận thức của người tham 
gia về giọng tiếng Anh của chính họ và sự ưu tiên 
đối với giáo viên bản ngữ hoặc giáo viên không 
phải bản ngữ. Bảng câu hỏi được chia thành hai 
phần chính: phần nền tảng giáo dục tiếng Anh của 
học sinh và phần nhận thức và sở thích của học 
sinh. Phần đầu tiên bao gồm các câu hỏi liên quan 
đến kinh nghiệm học tiếng Anh của học sinh. 
Phần thứ hai được chia thành ba phần nhỏ: phần 
1 khảo sát nhận thức và thái độ của học sinh đối 
với giọng tiếng Anh của chính họ; phần 2 đánh giá 
kinh nghiệm học tập của học sinh với giáo viên 
bản ngữ và/hoặc giáo viên không phải bản ngữ; 
và phần 3 thu thập nhận thức của học sinh về hiệu 
quả giảng dạy của giáo viên trong quá trình giảng 
dạy tiếng Anh. Bảng câu hỏi được xây dựng và 
kết hợp từ hai khảo sát của Rajablou và Shirvan 
(2017) và Tsou và Chen (2017).

Có 30 bảng câu hỏi được phát, nhưng số bảng 
câu hỏi thu về là 25, chiếm 83,3% số người tham 
gia khảo sát. Các thống kê mô tả cho từng mục 
trong nhận thức của học sinh đã được tính toán. 
Điểm trung bình cho từng mục đã được tính để 
hiểu rõ hơn về nhận thức của học sinh đối với 
giọng tiếng Anh của chính họ và giáo viên bản 
ngữ và không phải bản ngữ. Phân tích cũng bao 
gồm tần suất và tỷ lệ phần trăm để có sự so sánh 
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giữa các mục khác nhau.
2.2. Kết quả nghiên cứu
Câu hỏi nghiên cứu 1: Nhận thức và thái độ 

của học sinh Việt Nam đối với phát âm và ngữ 
điệu tiếng Anh của chính họ là gì?

Kết quả phân tích dữ liệu từ bảng câu hỏi khảo 
sát cho thấy phần lớn người tham gia nhận thức 
được vị thế cao của tiếng Anh như một ngôn ngữ 
quốc tế và họ mong muốn nói tiếng Anh với giọng 
bản ngữ. Cụ thể, 72% học sinh tham gia khảo sát 
hoàn toàn đồng ý với quan điểm “Tôi muốn nghe 
giống như người bản ngữ khi nói tiếng Anh”, 
thể hiện sở thích đối với giọng bản ngữ. Ngoài 
ra, phân tích từ câu hỏi “Tôi có giọng tiếng Anh 
không phải bản ngữ” cho thấy 40% học sinh cho 
rằng họ nói tiếng Anh với giọng không phải bản 
ngữ. Trong khi đó, chỉ có 3 học sinh, chiếm 12% 
tổng số học sinh, khẳng định họ có thể nói tiếng 
Anh với giọng giống người bản ngữ trong câu hỏi 
“Tôi nói tiếng Anh với giọng giống người bản 
ngữ”. Do đó, số học sinh hài lòng với giọng nói 
của mình ít hơn so với số học sinh không hài lòng: 
44% học sinh không hài lòng với giọng của mình, 
trong khi chỉ có 32% học sinh hài lòng với giọng 
của mình. Điều này cho thấy những học sinh nhận 
thức rằng họ có giọng không phải bản ngữ không 
muốn nghe giống giọng tiếng Anh của người Việt 
khi nói. Đây cũng là lý do giải thích cho việc hơn 
một nửa (52%) học sinh tham gia khảo sát cho biết 
họ muốn thay đổi giọng nói của mình, vì trong câu 
hỏi “Tôi muốn giữ giọng nói của mình” chỉ nhận 
được sự đồng ý từ 6 học sinh. Do đó, học sinh 
có thái độ tích cực hơn đối với giọng bản ngữ và 
mong muốn nghe giống người bản ngữ khi giao 
tiếp bằng tiếng Anh.

Tuy nhiên, mặc dù đa số học sinh có sự ưu tiên 
đối với việc nói tiếng Anh giống người bản ngữ, 
họ vẫn không ngần ngại thể hiện giọng tiếng Anh 
có đặc trưng Việt Nam của mình. Câu “Tôi ngần 
ngại khi thể hiện giọng nói của mình” nhận được 
36% sự không đồng ý từ người tham gia. Phát 
hiện này cũng được củng cố bởi câu “Tôi tự tin 
với phát âm tiếng Anh của mình”, trong đó 48% 
học sinh đồng ý. Những kết quả này có thể được 
coi là một dấu hiệu tiềm năng cho tương lai của 
người học tiếng Anh tại Việt Nam. Hiện nay, học 
sinh tự tin hơn và sẵn sàng giao tiếp bằng tiếng 
Anh cả trong lớp học EFL và trong các tình huống 
khác ngoài lớp học.

Về khả năng hiểu được giọng tiếng Anh có đặc 
trưng của họ, có thể vì học sinh ít có cơ hội giao 

tiếp với người bản ngữ hoặc người không phải 
bản ngữ do hệ thống giáo dục tiếng Anh ở Việt 
Nam chú trọng vào viết và ngữ pháp, hơn một nửa 
số học sinh tham gia khảo sát cho biết quan điểm 
trung lập đối với câu hỏi về việc giáo viên bản 
ngữ hoặc không bản ngữ có thể hiểu được tiếng 
Anh của học sinh. Học sinh chưa có ý tưởng rõ 
ràng về kỹ năng giao tiếp. Tuy nhiên, thật ngạc 
nhiên khi theo quan điểm của họ, học sinh cho 
rằng tiếng Anh của họ dễ hiểu hơn với người bản 
ngữ (44%) so với với người không phải bản ngữ 
(24%). Hơn nữa, sự chấp nhận đối với giọng nói 
dễ hiểu của họ cũng được xác nhận bởi tỷ lệ lớn 
học sinh đồng ý với câu “Phát âm của tôi sẽ chấp 
nhận được trong giao tiếp xuyên văn hóa” – 52%.

Những phát hiện này hoàn toàn có thể hiểu và 
hợp lý, vì đối tượng nghiên cứu trong nghiên cứu 
này là học sinh chuyên ngữ về tiếng Anh, do đó 
họ có nhiều cơ hội tiếp xúc và đầu tư hơn vào 
việc học tiếng Anh so với các học sinh khác. Năng 
lực ngôn ngữ là một yếu tố quan trọng ảnh hưởng 
đến sự sẵn sàng giao tiếp bằng tiếng Anh của học 
sinh. Vì vậy, không có gì ngạc nhiên khi những 
người tham gia nghiên cứu này tự tin về khả năng 
nói tiếng Anh của mình. Không có ai trong số 25 
người tham gia nghiên cứu tự cho mình là người 
mới bắt đầu về trình độ tiếng Anh, trong khi 64% 
học sinh cho rằng mình ở trình độ trung cấp và 
36% học sinh nghĩ rằng mình có trình độ cao 
trong tiếng Anh.

Câu hỏi nghiên cứu 2: Nhận thức và thái độ 
của học sinh Việt Nam đối với giáo viên tiếng Anh 
bản ngữ và không phải bản ngữ là gì?

Phần lớn học sinh, chiếm 88% số người tham 
gia khảo sát, đồng ý rằng để học tiếng Anh với 
giáo viên bản ngữ, người học cần đạt trình độ 
tiếng Anh nhất định, chẳng hạn như từ trung cấp 
đến nâng cao. Vì trong lớp học với giáo viên bản 
ngữ, học sinh buộc phải sử dụng tiếng Anh hoàn 
toàn, từ đó tạo ra nhiều cơ hội hơn để thực hành 
tiếng Anh trong môi trường như vậy. Tuy nhiên, 
điều này cũng có nghĩa là những học sinh có năng 
lực ngôn ngữ thấp hơn có thể bị tụt lại phía sau 
trong lớp học do giáo viên bản ngữ giảng dạy.

Kết quả từ câu hỏi khảo sát cho thấy rằng học 
sinh trung học phổ thông Việt Nam vẫn có xu 
hướng thích học tiếng Anh với giáo viên không 
phải bản ngữ hơn là với giáo viên bản ngữ. Cụ thể, 
học sinh cho rằng việc học với giáo viên không 
phải bản ngữ có những lợi ích nhất định. Thứ 
nhất, 48% học sinh cho rằng vì giáo viên không 
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phải bản ngữ cũng từng trải qua quá trình học 
tiếng Anh giống học sinh, nên họ có thể là hình 
mẫu tốt trong việc học ngoại ngữ. Đây là lý do vì 
sao giáo viên không phải bản ngữ có thể chia sẻ 
và thấu hiểu những khó khăn trong quá trình học 
tiếng Anh với học sinh và giúp học sinh vượt qua 
những trở ngại đó. Điều này cũng được củng cố 
qua sự đồng tình của 32% học sinh. Thứ hai, việc 
chia sẻ cùng một ngôn ngữ mẹ đẻ (tiếng Việt) và 
nền tảng văn hóa giúp giáo viên không phải bản 
ngữ hiểu rõ hơn các câu hỏi của học sinh và đưa 
ra câu trả lời rõ ràng hơn bằng tiếng mẹ đẻ – điều 
này được 28% học sinh ghi nhận. 40% học sinh 
cho rằng họ thích giáo viên không phải bản ngữ 
vì họ có thể sử dụng phương pháp giảng dạy song 
ngữ – bằng tiếng Việt và tiếng Anh.

Tuy nhiên, học sinh vẫn cảm thấy khá tự tin khi 
tham gia lớp học với giáo viên bản ngữ. Như đã 
đề cập ở trên, các học sinh tham gia khảo sát đều 
tự đánh giá mình có trình độ tiếng Anh cao, nên 
kết quả này vẫn nhất quán với việc 40% học sinh 
không đồng ý với câu “Tôi cảm thấy lo lắng khi 
học với giáo viên bản ngữ”.

Kết quả khảo sát cho thấy học sinh trung học 
phổ thông nhận thức rằng cả giáo viên bản ngữ 
và không phải bản ngữ đều có những điểm mạnh 
và điểm yếu nhất định trong việc giảng dạy tiếng 
Anh. Cụ thể, phần lớn học sinh (44%) khẳng định 
rằng giáo viên bản ngữ có ưu thế vượt trội trong 
việc cung cấp phát âm chuẩn và truyền đạt kiến 
thức văn hóa phương Tây. Việc tiếp cận với nguồn 
ngôn ngữ và văn hóa nguyên bản từ các quốc 
gia sử dụng tiếng Anh như ngôn ngữ chính giúp 
người học phát triển khả năng ngôn ngữ một cách 
tự nhiên và chuẩn xác hơn.

Tuy nhiên, một điểm hạn chế được ghi nhận 
là kỹ năng giảng dạy kỹ năng viết của giáo viên 
bản ngữ. Có đến 56% học sinh không cho thấy 
họ không đánh giá cao khả năng hướng dẫn kỹ 
năng viết của giáo viên bản ngữ. Trong khi đó, 
giáo viên không phải bản ngữ lại được học sinh 
đánh giá cao ở các khía cạnh khác. Cụ thể, 48% 
học sinh đồng ý rằng giáo viên không phải bản 
ngữ có thế mạnh trong việc giảng dạy ngữ pháp 
và 32% đồng ý rằng họ có khả năng sử dụng đa 
dạng phương pháp và kỹ thuật giảng dạy hiệu quả. 
Những ưu thế này phần lớn bắt nguồn từ việc giáo 
viên không phải bản ngữ có thể sử dụng tiếng mẹ 
đẻ trong giảng dạy, cũng như khả năng so sánh đối 
chiếu giữa tiếng Việt và tiếng Anh, giúp học sinh 
dễ hiểu và tiếp thu kiến thức hiệu quả hơn.

Mặc dù có những đánh giá tích cực dành cho 
cả hai nhóm giáo viên, tỷ lệ học sinh bày tỏ sự 
yêu thích đối với giáo viên bản ngữ (28%) vẫn 
cao hơn đôi chút so với giáo viên không phải bản 
ngữ (20%). Đáng chú ý, 4 học sinh thể hiện sự 
ủng hộ đối với mô hình giảng dạy kết hợp giữa 
giáo viên bản ngữ và không phải bản ngữ trong 
cùng một lớp học, cho rằng điều này có thể tạo 
nên môi trường học tập lý tưởng cho người học 
tiếng Anh. Tuy nhiên, cũng có ba học sinh không 
đồng tình với mô hình này (tuyên bố số 16), cho 
thấy vẫn còn nhiều quan điểm trái chiều cần được 
xem xét thêm.

III. KẾT LUẬN
Tóm lại, kết quả thu được từ khảo sát quy mô 

nhỏ này cho thấy tiếng Anh mang giọng Việt được 
phần lớn học sinh trung học phổ thông tham gia 
nghiên cứu công nhận và đánh giá là dễ hiểu. Tuy 
nhiên, do ảnh hưởng của tư tưởng “chủ nghĩa bản 
ngữ” vẫn còn chiếm ưu thế trong nhận thức của 
học sinh, số lượng học sinh mong muốn thay đổi 
giọng nói của mình để giống với người bản ngữ 
cao hơn đáng kể so với những học sinh muốn giữ 
lại chất giọng tiếng Anh mang màu sắc tiếng Việt.

Bên cạnh đó, những nhận thức và thái độ của 
học sinh đối với giáo viên bản ngữ và không phải 
bản ngữ cho thấy học sinh hoàn toàn nhận thức 
được cả điểm mạnh lẫn điểm yếu của hai nhóm 
giáo viên này. Trong khi giáo viên không phải bản 
ngữ được đánh giá cao nhờ có cùng nền tảng ngôn 
ngữ và văn hóa với học sinh cũng như khả năng 
vận dụng linh hoạt các phương pháp giảng dạy, 
giáo viên bản ngữ vẫn nhận được sự ưa chuộng 
nhỉnh hơn nhờ phát âm chuẩn và vốn kiến thức 
văn hóa bản địa. Đáng chú ý, ý tưởng về mô hình 
giảng dạy kết hợp giữa giáo viên bản ngữ và 
không phải bản ngữ nhận được sự đồng thuận từ 
một số học sinh, cho thấy cách tiếp cận bổ sung 
này có thể mang lại lợi ích cho người học.

Kết quả nghiên cứu mang lại một số gợi ý quan 
trọng cho giảng dạy tiếng Anh như một ngoại ngữ 
(EFL) tại Việt Nam. Thứ nhất, việc phần lớn học 
sinh thể hiện mong muốn nói tiếng Anh giống 
người bản ngữ cho thấy ảnh hưởng sâu sắc của 
chủ nghĩa bản ngữ trong môi trường học đường. 
Do đó, giáo viên cần hướng đến việc xây dựng 
thái độ tích cực đối với sự đa dạng của các giọng 
tiếng Anh trên thế giới, giúp học sinh hiểu rằng 
khả năng giao tiếp hiệu quả quan trọng hơn so 
với việc cố gắng bắt chước giọng bản ngữ. Bên 
cạnh đó, giáo viên nên lồng ghép các hoạt động 
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giúp học sinh tăng cường sự tự tin và tự hào về 
giọng tiếng Anh của riêng mình, đặc biệt khi 
giọng đó không ảnh hưởng đến mức độ dễ hiểu 
trong giao tiếp.

Thứ hai, vì học sinh nhận thức được cả ưu điểm 
và hạn chế của giáo viên bản ngữ và không bản 
ngữ, nên việc thiết kế chương trình giảng dạy kết 
hợp thế mạnh của cả hai nhóm giáo viên là điều cần 
thiết. Các trường có thể cân nhắc xây dựng mô hình 
đồng giảng dạy (team-teaching) để tạo điều kiện 
cho học sinh được tiếp xúc với cả ngữ âm chuẩn và 
chiến lược học tập phù hợp với người học không 
bản ngữ. Việc này có thể nâng cao chất lượng dạy 
học và tạo ra môi trường học tập đa chiều, đáp ứng 
tốt hơn nhu cầu của người học.

Nghiên cứu kỳ vọng mang lại giá trị thiết thực 
cho đối tượng người học mục tiêu, các giáo viên 
giảng dạy tiếng Anh và các nhà nghiên cứu quan 
tâm đến chủ đề liên quan. Tuy nhiên, nghiên cứu 
không thể tránh khỏi một số hạn chế. Hạn chế rõ 
ràng nhất là quy mô mẫu nhỏ, khi dữ liệu chỉ được 
thu thập từ một lớp 11 tại một trường trung học 
phổ thông ở Việt Nam, dẫn đến việc khó có thể 
khái quát hóa kết quả. Hơn nữa, do quy mô nghiên 
cứu hạn chế, thời gian thực hiện ngắn và khoảng 
cách địa lý, người nghiên cứu không thể thực hiện 
phỏng vấn sâu để khám phá thêm về nhận thức 
của học sinh đối với các vấn đề nghiên cứu. Đây 
có thể là một hướng đi tiềm năng cho các nghiên 
cứu tiếp theo trong tương lai.
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